MINISTERE DE ['EDUCATION NATIONALE, DE L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR ET DE LA RECHERCHE

BULLETIN
DE L'INSTITUT FRANCAIS
D’ARCHEOLOGIE ORIENTALE

0
=
VL

0
W
)

en ligne en ligne en ligne en ligne en ligne en ligne en ligne en ligne en ligne en ligne

BIFAO 13 (1917), p. 141-144
Frederick W. Read

The sense of the word [. . .]

Conditions d' utilisation

L’ utilisation du contenu de ce site est limitée a un usage personnel et non commercial. Toute autre utilisation du site et de son contenu est
soumise a une autorisation préalable de I’ éditeur (contact AT ifao.egnet.net). Le copyright est conservé par |’ éditeur (Ifao).

Conditions of Use

Y ou may use content in this website only for your personal, noncommercial use. Any further use of thiswebsite and its content is
forbidden, unless you have obtained prior permission from the publisher (contact AT ifao.egnet.net). The copyright is retained by the
publisher (Ifao).

Derniéres publications

9782724711400 Islamand Fraternity: Impact and Prospects of Emmanuel Pisani (éd.), Michel Younes (éd.), Alessandro Ferrari

the Abu Dhabi Declaration (&d.)

9782724710922  Athribis X Sandra Lippert

9782724710939  Bagawat Gérard Roquet, Victor Ghica
9782724710960 Ledécret de Sais Anne-Sophie von Bomhard
9782724710915  Tebtynis VII Nikos Litinas

9782724711257  Médecine et environnement dans ' Alexandrie Jean-Charles Ducéne

médiévale

9782724711295  Guide de I'Egypte prédynastique Béatrix Midant-Reynes, Y ann Tristant

9782724711363  Bulletin archéologique des Ecoles francaises a
I'étranger (BAEFE)

© Institut frangais d’archéologie orientale - Le Caire


http://www.tcpdf.org

THE

SENSE OF THE WORD 7 W\ YTk

BY

F. W. READ.

Dr. A. H. Gardiner’s article entitled The Egyptian Word for ‘Dragoman’ (V) is
a notable contribution to the right understanding of this puzzling word, and
for the first time relates it to the order of ideas to which it properly belongs;
while in the majority of instances his explanation clearly gives the sense which
the wrilers of the texts intended to convey. At the same time it is possible
that its full meaning has not yet been ascertained; and I hope to be able to
show good reasons for-taking a slightly different view from that expounded
by Dr. Gardiner.

In the first place it may be suggested that two of the examples quoted
are not altogether compatible with the translation «speaker of a foreign
language» for the late Egyptian Y\ ~— #~. A passage in the Papyrus Anas-
tasi | in which the critic ridicules the composition of the scribe he addresses
is thus rendered : «They are confused to hear; there is no speaker of a
foreign language () 7= -~ 4) who could interpret them; they are like the
words of a man of the Delta-swamps with a man of Elephantine ». Notwith-
standing the combined authority of Prof. Spiegelberg® and Dr. Gardiner it
is difficult to admit that «foreigner» or «speaker of a foreign language» is
the most natural translation of I\ =7} ~#~ in this passage. [t would surely be
a very feeble gibe to tell an Egyptian author that a foreigner could not under-
stand him, for why should foreigners be supposed good judges in such a
case? What we should expect would be the accusation normally made by
generation after generation of controversialists, that the opponent is no scholar.

M S. B. A. Proceedings, vol. XXXVII (1915), @ Recueil de travaux, vol. XIV (18¢3),

p- 117. p- b1.
*18
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eIt is as dificult [or a
scholar to understand you as for a man of ‘Elephantine to understand one
from the Delta».

Again, the title EH"“"I{\-, s accepting Mr. Peel’s view () that the
last two words are dependent on m, would be betler translated by « Royal
physician, scholar (or skilled practitioner) in a difficult science» than by

The meaning of the critic may be paraphrased thus :

« Royal physician, interpreter of a difficult science». It is not the primary
function of a physician to be an wterpreter of medicine, but it is his main
business to be a scholar in it.

Let us now consider a passage which occurs near the end of the exa-
mination of the deceased in the concluding portion of Ghapter 125 of the
Book of the Dead. This passage as given in Prof. Naville’s standard text

(Aa) reads as follows : 1{ 1 Fhd ~ }!km*m"lal+h“ 20
AMNIEFZ"IDIIN A I E =I5 ) «But say who

is the god in his hour. Name him’. ‘It is the Scholar of the World". *‘Who is
he?” “The Scholar of the World is Thoth’». The variants ®) of 'h}ii

in Noville are : AR W W S5k (A =% D 3hib () —+ % M 3f

(P =3 3 (1e; Y 593 (1) NN (10): A< (1) Y
(Cd). The passage is also found in the Papyri of Iouiya ®, Nu®), and Katseshni
(hieratic) .

That these are all forms of the word g 1s apparent both from the cons-
tant occurrence of the initial ~ and from the characteristic variation in the
shape of the main hieroglyph. It is of course possible to translate « Interpreter
of the World», taking winterpreter» in the same sense as Mr. Peet does in
the title at Saqqara, but this rendering would not accord anything like so

well as « Scholar» with the known character of Thoth. He is the Scholar par

M 8. B. 4. Proceedings, vol. XXXVII (1915), vol. XXXVIL, 1915, p. 246 ; Recuetl de travaux,

p. 29k,

) Naviuee, Todtenbuch, vol. I, pl. 138, vol. 11,
p- 330; Photographs of the Papyrus of Nebseni
(B.M.), pl. 31.

@ It may be interesting to note that the sign
a in Nebseni (Naville's Aa) 1s covered with
spots. This fact, together with the evidence
produced by M. Jéquier (S. B. 4. Proceedings,
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vol. XXXVII, 1915, p. 113), would seem to
leave no doubt that the object called q - x
or =— was an arlicle of clothing, typically
of leopard’s skin.
% Naviere, Funeral Pap. of Touiye, pl. 27, 28.
©) Buvoe, Facsimiles of Papyri (1899), pl. 51.
® NaviLie, Papyrus funératres de ln XXT" dy-

nastie, 1, 54.
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excellence, as is seen in his functions of scribe and reader of the gods, mea-
surer of earth and heaven, ete.; and in such titles as « Lord of Divine Words
(i. e. hieroglyphs)» and «Ruler of Books=». The translations hitherto offered
of the passage from the Book of the Dead have been based on the assumption
(now clearly seen to be erroneous) that Zn W\ M Fhh is to be identified
with the word % % ~ff~ known chiefly from Ptolemaic documents, and
meaning «lo be occupied with, to give attention to». Renouf’s version, «He
who provideth for the Two Worlds», is accompanied by a note in which he
expressly refers to the Greek of the Decree of Canopus(). It is somewhat
strange that one who justly prided himself on the accuracy of his quotations
should have printed § -f~ Gh as if it were found in the texts. Dr. Budge’s
rendering, che who keepeth the record of the two lands», has presumably
the same origin ©).

The late papyri, such as that of Turin ® and Hieralic Papyrus n° 3079 of
the Louvre®, give in place of Zn I\ M shxd the reading "= P, which
might be expected to throw some light on the meaning of the carlier word.
Brugsch supposed it to be identical with the well known 1= W€ «to prefer»,
which occurs in the Negative Confession and elsewhere ©). 1t is evident,
however, when the older papyri are examined, that the later reading 1s not
a genuine variant, but a mere blunder. The pronoun 7 and the particle s
were (aken as the phonetic equivalent of the then unintelligible sign mp,
which was discarded. Thus was evolved a «ghost-word » which happened to
be the same in form as a real word, with which the scribes may conceivably
have confused it.

By accepting «scholar» as the primary sense of the word g I\ % Shp we
not only obtain a more satislactory rendering of the passages here discussed,
but we are enabled to get a much clearer view of the sense development. It is
quite in accordance with the Jaws of language that a word meaning «scholar»
should come to be used in the specialised sense «dragoman, interpreter=,

) Rexour, Egyptian Book of the Dead , p. 219, @ De Roues, Rituel funéraire, XIX; also in
224, Davis, Egyptian Book of the Dead.

® Buves, The Chapters of Coming forth by © Bruescu, Hieroglyphiscli-demotisches Wor-
Day, Translation, p. 200. terbuch, p. 15hg; Religion und Mythologie,

® Leestus, Todtenbuck, chap. 195, line 62. p. 70.
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from which could arise the meaning «speaker of a foreign language», and
hence «foreigner». The first part of the process is well illustrated by the
vulgar use of «scholar» in the sense of one who can read and write merely.
It is only as used in relation to Thoth that the word in question can be said
to denote scholarship in the widest sense; and it may be objected that this
use appears too late to be compalible with the view here advocated. It is,
however, not always the fact, even in the case of a modern European lan-
guage, that the various senses of a word emerged in the order in which they
happen to be recorded; and it is far less likely to be the fact in the case of
Egyptian with its comparatively scanty documents. Moreover, although there
1s no direct evidence of the date when the 125%™ Chapter of the Book of the
Dead (01‘ any part of it) was composed, everything points to its being much
older than the earliest extant copies, which were written under the XVIII*"
Dynasty. There is therefore no reason why it should not have used the word

a N\ » hk in the primary meaning of «Scholar.
F. W. Rea.
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